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سورة النمل

حْم   ِ ٱلره حِيمِ بِسْمِ ٱللَّه نِ ٱلره ٰـ



ٓ أنَ قَ قوَْمِهِ فمََا كَانَ جَوَابَ  الوُٓا۟ ۦٓ إلَِّا
إِناهُمْ ن قرَْيتَِكُمْ  أخَْرِجُوٓا۟ ءَالَ لوُط ٍۢ م ِ 

رُونَ  أنُاَس ٌۭ يتَطََها
But his people gave no other answer but this: they said, "Drive out the 

followers of Lut from your city: these are indeed men who want to be clean 
and pure!"

{56}



هُ وَأهَْلهَُ ۥٓ ٰـ هَا مِنَ إلَِّا ٱمْرَأتَهَُۥ قدَا فأَنَجَيْنَ ٰـ رْنَ
برِِينَ  ٰـ ٱلْغَ

But We saved him and his family, except his wife; her We destined to be of 
those who lagged behind.

{57}



ا  فسََاءَٓ مَ وَأمَْطَرْناَ عَليَْهِم ما  طَرُ طَر ٌۭ
ٱلْمُنذرَِينَ 

And We rained down on them a shower (of brimstone): and evil was the 
shower on those who were admonished (but heeded not)!

{58}



ِ وَسَ  م  عَلىَٰ عِباَقلُِ ٱلْحَمْدُ لِِلّا ٰـ دِهِ ٱلاذِينَ لَ
ُ خَ  ْْرِ ٱصْطَفىَٰٓ ۗ ءَآٓللّا ا يُ كُونَ يْر  أمَا

Say: Praise be to Allah, and Peace on his servants whom He has chosen (for 
his Message). (Who) is better?- Allah or the false gods they associate (with 

Him)?

{59}



تِ  وَٰ ٰـ نْ خَلقََ ٱلسامَ لكَُم وَٱلْْرَْضَ وَأنَزَلَ أمَا
نَ ٱلسامَاءِٓ مَاءٓ ٌۭ فأَنٍَۢ  قَ ذاَتَ بهَْجَة ٍۢ بتَنْاَ بهِۦِ حَداَئِٓ م ِ
بِتُ  ا كَانَ لكَُمْ أنَ تنٍُۢ ِه وا۟ شَجَرَهَآ ۗ أءَِلَ ما عَ ٱلِلّا ه ٌۭ ما ٰـ

بلَْ هُمْ قوَْم ٌۭ يعَْدِلوُنَ 
Or, Who has created the heavens and the earth, and Who sends you down 
rain from the sky? Yea, with it We cause to grow well-planted orchards full 

of beauty of delight: it is not in your power to cause the growth of the trees 
in them. (Can there be another) god besides Allah? Nay, they are a people 

who swerve from justice.

{60}



ن جَعلََ ٱلْْرَْضَ قرََ  ا وَجَعلََ خِ أمَا لهََآ ار ٌۭ ٰـ لَ
ا وَجَعلََ لهََا رَ  ر ٌۭ ٰـ سِىَ وَجَعلََ بَ أنَْهَ يْنَ وَٰ
اۗ أءَِ  ِ ٱلْبحَْرَيْنِ حَاجِز  عَ ٱلِلّا ه ٌۭ ما ٰـ  بلَْ  هلَ

أكَْثرَُهُمْ لََّ يعَْلمَُونَ 
Or, Who has made the earth firm to live in; made rivers in its midst; set 

thereon mountains immovable; and made a separating bar between the 
two bodies of flowing water? (can there be another) god besides Allah? Nay, 

most of them know not.

{61}



ن يجُِيبُ ٱلْمُضْطَرا  فُ  إِذاَ دعََاهُ وَيكَْ أمَا ِْ
عَ لفَاَءَٓ ٱلْْرَْضِۗ ٱلسُّوٓءَ وَيجَْعلَكُُمْ خُ  ه ٌۭ ما ٰـ  أءَِلَ

ا تذََ  ِ ه قلَِيلً ٌۭ ما كارُونَ ٱلِلّا
Or, Who listens to the (soul) distressed when it calls on Him, and Who 

relieves its suffering, and makes you (mankind) inheritors of the earth? (Can 
there be another) god besides Allah? Little it is that ye heed!

{62}



ن يهَْدِيكُمْ فىِ ظُلمَُ  تِ ٱلْبرَ ِ وَٱلْ أمَا بحَْرِ وَمَن ٰـ
ر ٍۢ  ْْ حَ بُ ٰـ يَ حْمَتهِِٓۦ ۗ ا بيَْنَ يدَىَْ رَ يرُْسِلُ ٱلر ِ
ِه تعََ  عَ ٱلِلّا ه ٌۭ ما ٰـ ا يُ أءَِلَ ُ عَما لىَ ٱلِلّا رِكُونَ ٰـ ْْ

Or, Who guides you through the depths of darkness on land and sea, and 
Who sends the winds as heralds of glad tidings, going before His Mercy? 
(Can there be another) god besides Allah?- High is Allah above what they 

associate with Him!

{63}



ن يبَْدؤَُا۟ ٱلْخَلْقَ ثُ  يرَْزُقكُُم ما يعُِيدهُُۥ وَمَنأمَا
نَ ٱلسامَاءِٓ وَٱلْْرَْضِۗ  عَ ٱم ِ ه ٌۭ ما ٰـ ِه قلُْ  أءَِلَ لِلّا

نكَُمْ إنِ كُ  ٰـ دِقِينَ هَاتوُا۟ برُْهَ ٰـ نتمُْ صَ
Or, Who originates creation, then repeats it, and who gives you sustenance 

from heaven and earth? (Can there be another) god besides Allah? Say, 
"Bring forth your argument, if ye are telling the truth!"

{64}



تِ وَٱلَْْ قلُ لَّا يعَْلمَُ مَن فىِ ٱلسا  وَٰ ٰـ رْضِ مَ
ُ ه وَمَ  عرُُونَ أيَاانَ ٱلْغيَْبَ إلَِّا ٱلِلّا ْْ  يبُْعثَوُنَ ا يَ

Say: None in the heavens or on earth, except Allah, knows what is hidden: 
nor can they perceive when they shall be raised up (for Judgment).

{65}



رَكَ عِلْمُهُمْ فِ  لْ هُمْ ى ٱلْـَٔاخِرَةِه بَ بلَِ ٱداٰ
نْهَا  بلَْ  نْهَا عَمُونَ فىِ شَك  ٍۢ م ِ  هُم م ِ

Still less can their knowledge comprehend the Hereafter: Nay, they are in 
doubt and uncertainty thereanent; nay, they are blind thereunto!

{66}



ا ا۟ أءَِذاَ كُناا تُ وَقاَلَ ٱلاذِينَ كَفرَُوٓ  ب ٌۭ رَٰ
مُخْرَجُونَ وَءَاباَؤُٓنآَ أئَنِاا لَ 

The Unbelievers say: "What! when we become dust,- we and our fathers,-
shall we really be raised (from the dead)?

{67}



ذاَ نحَْ  ٰـ ن قبَْلُ نُ وَءَاباَؤُٓناَ مِ لقَدَْ وُعِدْناَ هَ
طِ  ٰـ ٓ أسََ ذآَ إِلَّا ٰـ لِينَ إنِْ هَ يرُ ٱلْْوَا

"It is true we were promised this,- we and our fathers before (us): these are 
nothing but tales of the ancients."

{68}



يْفَ ضِ فٱَنظُرُوا۟ كَ قلُْ سِيرُوا۟ فىِ ٱلْْرَْ 
قِبةَُ ٱلْمُجْرِ  ٰـ مِينَ كَانَ عَ

Say: "Go ye through the earth and see what has been the end of those guilty 
(of sin)."

{69}



يْق ٍۢ وَلََّ تكَُن فِى ضَ وَلََّ تحَْزَنْ عَليَْهِمْ 
ا يمَْكُرُونَ  ما م ِ

But grieve not over them, nor distress thyself because of their plots.

{70}



ذَ  ٰـ مْ ا ٱلْوَعْدُ إنِ كُنتُ وَيقَوُلوُنَ مَتىَٰ هَ
دِقيِنَ  ٰـ صَ

They also say: "When will this promise (come to pass)? (Say) if ye are 
truthful."

{71}



ضُ رَدِفَ لكَُم بعَْ قلُْ عَسَىٰٓ أنَ يكَُونَ 
ٱلاذِى تسَْتعَْجِلوُنَ 

Say: "It may be that some of the events which ye wish to hasten on may be 
(close) in your pursuit!"

{72}



ل  عَلىَ ٱلنااسِ وَإنِا رَباكَ لذَوُ فضَْ 
كِنا أكَْثرََهُمْ لََّ  ٰـ كُرُونَ وَلَ ْْ  يَ

But verily thy Lord is full of grace to mankind: Yet most of them are 
ungrateful.

{73}



ورُهُمْ وَمَا مُ مَا تكُِنُّ صُدُ وَإنِا رَباكَ ليَعَْلَ 
يعُْلِنوُنَ 

And verily thy Lord knoweth all that their hearts do hide. As well as all that 
they reveal.

{74}



َ وَمَا مِنْ غَائٓبِةَ ٍۢ فىِ رْضِ ٱلسامَاءِٓ وَٱلْْ
بِ  ب ٍۢ مُّ ٰـ ين  إلَِّا فىِ كِتَ

Nor is there aught of the unseen, in heaven or earth, but is (recorded) in a 
clear record.

{75}



 إلَِّا فىِ مَاءِٓ وَٱلْْرَْضِ وَمَا مِنْ غَائِٓبةَ ٍۢ فىِ ٱلسا 
ذاَ ٱلْقُ  ٰـ إنِا هَ ب ٍۢ مُّ ٰـ لىَٰ بنَىِٓ رْءَانَ يقَصُُّ عَ كِتَ
ءِيلَ أكَْثرََ ٱلاذِ  ٓ فوُنبَِين  ى هُمْ فِيهِ يخَْتلَِ إسِْرَٰ

Verily this Qur'an doth explain to the Children of Israel most of the matters 
in which they disagree.

{76}



ى وَرَحْمَ  لْمُؤْمِنِيوَإنِاهُۥ لهَُد ٌۭ نَ ة ٌۭ ل ِ
And it certainly is a Guide and a Mercy to those who believe.

{77}



هۦِ ه وَهُوَ يْنهَُم بحُِكْمِ إنِا رَباكَ يقَْضِى بَ 
ٱلْعزَِيزُ ٱلْعلَِيمُ 

Verily thy Lord will decide between them by His Decree: and He is Exalted in 
Might, All-Knowing.

{78}



  ِ ِ ٱلْمُبِينِ  إنِاكَ عَلىَ ٱلْحَ فتَوََكالْ عَلىَ ٱلِلّا ق 
So put thy trust in Allah: for thou art on (the path of) manifest Truth.

{79}



ما تىَٰ وَلََّ تسُْمِ إنِاكَ لََّ تسُْمِعُ ٱلْمَوْ  عُ ٱلصُّ
دْبرِِينَ ٱلدُّعَاءَٓ إذِاَ وَلاوْا۟ مُ 

Truly thou canst not cause the dead to listen, nor canst thou cause the deaf 
to hear the call, (especially) when they turn back in retreat.

{80}



دِى ٱلْعمُْىِ  ٰـ لتَِهِ وَمَآ أنَتَ بِهَ ٰـ مْ  إنِ  عَن ضَلَ
تِناَ فهَُ تسُْمِعُ إلَِّا مَن يؤُْمِنُ بِ  ٰـ سْلِمُونَ ـَٔايَ م مُّ

Nor canst thou be a guide to the blind, (to prevent them) from straying: only 
those wilt thou get to listen who believe in Our Signs, and they will bow in 

Islam.

{81}



ا لهَُمْ يْهِمْ أخَْرَجْنَ وَإذِاَ وَقعََ ٱلْقوَْلُ عَلَ 
نَ ٱلْْرَْضِ  مُهُمْ أنَا داَبٓاة ٌۭ م ِ  ٱلنااسَ تكَُل ِ

تنِاَ لََّ  ٰـ  يوُقنِوُنَ كَانوُا۟ بِـَٔايَ
And when the Word is fulfilled against them (the unjust), we shall produce 

from the earth a beast to (face) them: He will speak to them, for that 
mankind did not believe with assurance in Our Signs.

{82}



ُْرُ مِن كُل ِ   فوَْج ٌۭ وَيوَْمَ نحَْ
ة ٍۢ ن  أمُا ما ا م ِ

تنَِ  ٰـ بُ بِـَٔايَ ا فهَُمْ يوُزَعُونَ يكَُذ ِ
One day We shall gather together from every people a troop of those who 

reject our Signs, and they shall be kept in ranks,-

{83}



تىِ وَلمَْ  أكََذابْتمُ بِ حَتاىٰٓ إذِاَ جَاءُٓو قاَلَ  ٰـ ـَٔايَ
ا أمَا  مَلوُنَ اذاَ كُنتمُْ تعَْ تحُِيطُوا۟ بِهَا عِلْم 

Until, when they come (before the Judgment-seat), (Allah) will say: "Did ye 
reject My Signs, though ye comprehended them not in knowledge, or what 

was it ye did?"

{84}



هُمْ لََّ هِم بِمَا ظَلمَُوا۟ فَ وَوَقعََ ٱلْقوَْلُ عَليَْ 
ينَطِقوُنَ 

And the Word will be fulfilled against them, because of their wrong-doing, 
and they will be unable to speak (in plea).

{85}



كُنوُا۟ فِيهِ ناَ ٱلايْلَ لِيسَْ ألَمَْ يرََوْا۟ أنَاا جَعلَْ 
اه إنِا  لِكَ لَ وَٱلناهَارَ مُبْصِر  ت ٍۢ  فىِ ذَٰ ٰـ ـَٔايَ

قوَْم ٍۢ يؤُْمِنوُنَ  ل ِ
See they not that We have made the Night for them to rest in and the Day 

to give them light? Verily in this are Signs for any people that believe!

{86}



ن فِى ورِ ففَزَِعَ مَ وَيوَْمَ ينُفخَُ فىِ ٱلصُّ 
 َ تِ وَمَن فىِ ٱلْْ وَٰ ٰـ مَ ن رْضِ إلَِّا مَ ٱلسا
ُ ه وَكُلٌّ أتََ  خِرِينَ شَاءَٓ ٱلِلّا وْهُ دَٰ

And the Day that the Trumpet will be sounded - then will be smitten with 
terror those who are in the heavens, and those who are on earth, except 

such as Allah will please (to exempt): and all shall come to His (Presence) as 
beings conscious of their lowliness.

{87}



هِىَ بهَُا جَامِدةَ ٌۭ وَ وَترََى ٱلْجِباَلَ تحَْسَ 
ِ ٱلا تمَُرُّ مَرا ٱلساحَابِه  ذِىٓ أتَقْنََ صُنْعَ ٱلِلّا

لوُنَ ير ٍۢ بِمَا تفَْعَ كُلا شَىْء ه إنِاهُۥ خَبِ 
Thou seest the mountains and thinkest them firmly fixed: but they shall pass 
away as the clouds pass away: (such is) the artistry of Allah, who disposes of 

all things in perfect order: for he is well acquainted with all that ye do.

{88}



نْهَا وَهُم لهَُۥ خَيْر ٌۭ م ِ مَن جَاءَٓ بٱِلْحَسَنةَِ فَ 
ن فزََع ٍۢ يوَْمَئذِ  ءَ  امِنوُنَ م ِ

If any do good, good will (accrue) to them therefrom; and they will be 
secure from terror that Day.

{89}



ي ئَِ  وهُهُمْ فِى ةِ فكَُباتْ وُجُ وَمَن جَاءَٓ بٱِلسا
عْمَلوُنَ لَّا مَا كُنتمُْ تَ ٱلناارِ هَلْ تجُْزَوْنَ إِ 

And if any do evil, their faces will be thrown headlong into the Fire: "Do ye 
receive a reward other than that which ye have earned by your deeds?"

{90}



ذِهِ إنِامَآ أمُِرْتُ أنَْ أعَْ  ٰـ ٱلْبلَْدةَِ بدَُ رَبا هَ
مَهَا وَلهَُۥ كُ  مِرْتُ لُّ شَىْء ٍۢ   وَأُ ٱلاذِى حَرا

مِينَ أنَْ أكَُونَ مِنَ ٱلْمُسْلِ 
For me, I have been commanded to serve the Lord of this city, Him Who has 
sanctified it and to Whom (belong) all things: and I am commanded to be of 

those who bow in Islam to Allah's Will,-

{91}



 فإَنِامَا انَ   فمََنِ ٱهْتدَىَٰ وَأنَْ أتَلْوَُا۟ ٱلْقرُْءَ 
نامَآ أنَاَ۠ مَن ضَلا فقَلُْ إِ يهَْتدَِى لِنفَْسِهۦِ   وَ 

مِنَ ٱلْمُنذِرِينَ 
And to rehearse the Qur'an: and if any accept guidance, they do it for the 

good of their own souls, and if any stray, say: "I am only a Warner".

{92}



ِ سَ  تِ وَقلُِ ٱلْحَمْدُ لِِلّا ٰـ هۦِ يرُِيكُمْ ءَايَ
فِل  عَ فتَعَْرِفوُنهََاه وَمَا رَ  ٰـ ا بُّكَ بِغَ ما

تعَْمَلوُنَ 
And say: "Praise be to Allah, Who will soon show you His Signs, so that ye 

shall know them"; and thy Lord is not unmindful of all that ye do.

{93}



صدق  اللهُ العليُّ العظيم



سورة القصص

حْم   ِ ٱلره حِيمِ بِسْمِ ٱللَّه نِ ٱلره ٰـ



طسٓمٓ 
Ta. Sin. Mim.

{1}



تُ ٱلْكِت َـٰ ٰـ بِ ٱلْمُبِينِ تِلْكَ ءَايَ
These are Verses of the Book that makes (things) clear.

{2}



عَوْنَ بإَِ مُوسَىٰ وَفرِْ نتَلْوُا۟ عَليَْكَ مِن نا 
ِ لِقوَْم ٍۢ يؤُْ  مِنوُنَ بٱِلْحَق 

We rehearse to thee some of the story of Moses and Pharaoh in Truth, for 
people who believe.

{3}



هْلهََا رْضِ وَجَعلََ أَ إنِا فِرْعَوْنَ عَلًَ فىِ ٱلَْْ 
ا يسَْتضَْعِفُ طَ  نْهُمْ يُ شِيعَ ٌۭ مْ ذبَ حُِ أبَْناَءَٓهُ ائٓفِةَ ٌۭ م ِ
فْسِدِينَ إِناهُۥ كَانَ مِنَ ٱلْمُ وَيسَْتحَْىۦِ نسَِاءَٓهُمْه 

Truly Pharaoh elated himself in the land and broke up its people into 
sections, depressing a small group among them: their sons he slew, but he 

kept alive their females: for he was indeed a maker of mischief.

{4}



فوُا۟ فىِ لاذِينَ ٱسْتضُْعِ وَنرُِيدُ أنَ نامُنا عَلىَ ٱ
ة ٌۭ وَنجَْعلَهَُ ٱلْْرَْضِ وَنجَْعلَهَُمْ أئَِ  رِثِينَ ما مُ ٱلْوَٰ

And We wished to be Gracious to those who were being depressed in the 
land, to make them leaders (in Faith) and make them heirs,

{5}



نَ لهَُمْ فىِ ٱلْْرَْ  وْنَ ضِ وَنرُِىَ فرِْعَ وَنمَُك ِ
نَ وَجُنوُدهَُمَا مِنْ  ٰـ مَ ٰـ ا كَانوُا۟ يحَْ وَهَ ذرَُونَ هُم ما

To establish a firm place for them in the land, and to show Pharaoh, Haman, 
and their hosts, at their hands, the very things against which they were 

taking precautions.

{6}



 فإَذِاَ خِفْتِ ىٰٓ أنَْ أرَْضِعِيهِ  وَأوَْحَيْنآَ إلِىَٰٓ أمُ ِ مُوسَ 
تحَْزَنىِٓ  إِناا م ِ وَلََّ تخََافىِ وَلََّ عَليَْهِ فأَلَْقِيهِ فىِ ٱلْيَ 

مِنَ ٱلْمُرْسَلِينَ رَادُّٓوهُ إلِيَْكِ وَجَاعِلوُهُ 
So We sent this inspiration to the mother of Moses: "Suckle (thy child), but 

when thou hast fears about him, cast him into the river, but fear not nor 
grieve: for We shall restore him to thee, and We shall make him one of Our 

messengers."

{7}



ا عَوْنَ لِيكَُونَ لَ فٱَلْتقَطََهُٓۥ ءَالُ فرِْ  هُمْ عَدوُ ٌۭ
نَ وَجُ وَحَزَن ا ۗ إنِا فرِْعَوْ  ٰـ مَ ٰـ نوُدهَُمَا نَ وَهَ

طِ ـيِنَ  ٰـ كَانوُا۟ خَ
Then the people of Pharaoh picked him up (from the river): (It was 

intended) that (Moses) should be to them an adversary and a cause of 
sorrow: for Pharaoh and Haman and (all) their hosts were men of sin.

{8}



تُ عَيْ وَقاَلتَِ ٱمْرَأتَُ فرِْعَ  ن ٍۢ ل ِى وْنَ قرُا
نآَ أوَْ سَىٰٓ أنَ ينَفعََ وَلكََ   لََّ تقَْتلُوُهُ عَ 
ا وَهُمْ  عرُُونَ نتَاخِذهَُۥ وَلدَ ٌۭ ْْ لََّ يَ

The wife of Pharaoh said: "(Here is) joy of the eye, for me and for thee: slay 
him not. It may be that he will be use to us, or we may adopt him as a son." 

And they perceived not (what they were doing)!

{9}



رِغ ا  وَأصَْبحََ فؤَُادُ أمُ ِ مُ  ٰـ إنِ وسَىٰ فَ
بطَْنَ كَادتَْ لتَبُْدِى بِهۦِ لَ  ا عَلىَٰ وْلََّٓ أنَ را

مُؤْمِنِينَ قلَْبِهَا لِتكَُونَ مِنَ ٱلْ 
But there came to be a void in the heart of the mother of Moses: She was 

going almost to disclose his (case), had We not strengthened her heart (with 
faith), so that she might remain a (firm) believer.

{10}



 بِهۦِ عَن يهِ  فبَصَُرَتْ وَقاَلتَْ لِْخُْتِهۦِ قصُ ِ 
عُ  ْْ رُونَ جُنبُ ٍۢ وَهُمْ لََّ يَ

And she said to the sister of (Moses), "Follow him" so she (the sister) 
watched him in the character of a stranger. And they knew not.

{11}



مْناَ عَليَْهِ ٱلْمَ  فقَاَلتَْ رَاضِعَ مِن قبَْلُ وَحَرا
لوُنهَُۥ لكَُمْ هْلِ بيَْت ٍۢ يكَْفُ هَلْ أدَلُُّكُمْ عَلىَٰٓ أَ 

صِحُونَ  ٰـ وَهُمْ لهَُۥ نَ
And we ordained that he refused suck at first, until (His sister came up and) 

said: "Shall I point out to you the people of a house that will nourish and 
bring him up for you and be sincerely attached to him?"...

{12}



هُ إِلىَٰٓ أمُ ِ  ٰـ نهَُا وَلََّ هۦِ كَىْ تقَرَا عَيْ فرََددَْنَ
ِ حَ تحَْزَنَ وَلِتعَْلمََ أنَا  كِنا  وَعْدَ ٱلِلّا ٰـ قٌٌّۭ وَلَ

أكَْثرََهُمْ لََّ يعَْلمَُونَ 
Thus did We restore him to his mother, that her eye might be comforted, 
that she might not grieve, and that she might know that the promise of 

Allah is true: but most of them do not understand.

{13}



ا بلَغََ  أشَُداهُۥ وَ  ا ٱسْتوََىٰٓ ءَاتيَْ وَلمَا هُ حُكْم ٌۭ ٰـ نَ
لِكَ نَ  اه وَكَذَٰ نَ جْزِى ٱلْمُحْسِنيِوَعِلْم ٌۭ

When he reached full age, and was firmly established (in life), We bestowed 
on him wisdom and knowledge: for thus do We reward those who do good.

{14}



نْ أهَْ وَدخََلَ ٱلْمَدِينةََ عَلىَٰ حِينِ  لِهَا فوََجَدَ  غَفْلةَ ٍۢ م ِ
ذاَ مِن شِيعتَِهۦِ وَ فِيهَا رَجُليَْنِ يقَْتتَلًَِنِ  ٰـ ذاَ مِنْ  هَ ٰـ هَ
ثهَُ ٱلا  ٰـ هۦِ   فٱَسْتغََ ِ لاذِى مِنْ ذِى مِن شِيعتَِهۦِ عَلىَ ٱعَدوُ 

هۦِ فوََكَزَهُۥ مُوسَىٰ فَ  ِ ذاَ مِنْ قضََىٰ عَليَْهِ  قاَعَدوُ  ٰـ لَ هَ
نِ  إِناهُۥ عَ  ٰـ اْيْطَ بِ عَمَلِ ٱل ضِلٌٌّۭ مُّ ين ٌۭ دوٌٌُّۭ مُّ

And he entered the city at a time when its people were not watching: and he found 
there two men fighting,- one of his own religion, and the other, of his foes. Now the 
man of his own religion appealed to him against his foe, and Moses struck him with 
his fist and made an end of him. He said: "This is a work of Evil (Satan): for he is an 

enemy that manifestly misleads!"

{15}



ِ إنِ ِى ظَلمَْتُ  رْ لِى  نفَْسِى فٱَغْفِ قاَلَ رَب 
حِ فغَفَرََ لهَُٓۥ ه إنِاهُۥ هُ  يمُ وَ ٱلْغفَوُرُ ٱلرا

He prayed: "O my Lord! I have indeed wronged my soul! Do Thou then 
forgive me!" So (Allah) forgave him: for He is the Oft-Forgiving, Most 

Merciful.

{16}



ِ بِمَآ أنَْعمَْ  أكَُونَ تَ عَلىَا فلَنَْ قاَلَ رَب 
لْمُجْرِمِينَ  ا ل ِ ظَهِير ٌۭ

He said: "O my Lord! For that Thou hast bestowed Thy Grace on me, never 
shall I be a help to those who sin!"

{17}



ا يتَرََقا فأَصَْبحََ فىِ ٱلْمَدِينةَِ  بُ فإَذِاَ ٱلاذِى خَائٓفِ ٌۭ
الَ لهَُۥ سْتصَْرِخُهُۥ ه قَ ٱسْتنَصَرَهُۥ بِٱلْْمَْسِ يَ 

بِين ٌۭ مُوسَىٰٓ إِناكَ لغَوَِىٌٌّۭ  مُّ
So he saw the morning in the city, looking about, in a state of fear, when 

behold, the man who had, the day before, sought his help called aloud for 
his help (again). Moses said to him: "Thou art truly, it is clear, a quarrelsome 

fellow!"

{18}



آ أنَْ أرََادَ أنَ يبَْ  دوٌٌُّۭ لاهُمَا طِشَ بِٱلاذِى هُوَ عَ فلَمَا
مُوسَىٰٓ أتَرُِيدُ أَ  ٰـ ا ا قتَلَْتَ نفَْس ٍۢ ن تقَْتلُنَىِ كَمَ قاَلَ يَ

 ٓ ا فىِ  أنَ تكَُونَ جَباار ٌۭ بِٱلْْمَْسِ  إنِ ترُِيدُ إلَِّا
لِحِينَ كُونَ مِنَ ٱلْمُصْ ٱلْْرَْضِ وَمَا ترُِيدُ أنَ تَ 

Then, when he decided to lay hold of the man who was an enemy to both of 
them, that man said: "O Moses! Is it thy intention to slay me as thou slewest

a man yesterday? Thy intention is none other than to become a powerful 
violent man in the land, and not to be one who sets things right!"

{19}



نْ أقَْ  سْعىَٰ صَا ٱلْمَدِينةَِ يَ وَجَاءَٓ رَجُل ٌۭ م ِ
مُوسَىٰٓ إنِا ٱلْ  ٰـ ونَ بكَِ مَلَََ يأَتْمَِرُ قاَلَ يَ
صِحِينَ ن ِى لكََ مِنَ ٱلنا لِيقَْتلُوُكَ فٱَخْرُجْ إِ  ٰـ

And there came a man, running, from the furthest end of the City. He said: 
"O Moses! the Chiefs are taking counsel together about thee, to slay thee: 

so get thee away, for I do give thee sincere advice."

{20}



ِ ا يتَرََقابُ  قَ فخََرَجَ مِنْهَا خَائِٓف ٌۭ  الَ رَب 
نِى مِنَ ٱلْقوَْمِ ٱلظا  لِمِينَ نجَ ِ ٰـ

He therefore got away therefrom, looking about, in a state of fear. He 
prayed "O my Lord! save me from people given to wrong-doing."

{21}



 ٓ هَ تِلْقاَ ا توََجا ىٰ رَب ىِٓ ءَ مَدْينََ قاَلَ عَسَ وَلمَا
بيِلِ أنَ يهَْدِينَىِ سَوَاءَٓ ٱلسا 

Then, when he turned his face towards (the land of) Madyan, he said: "I do 
hope that my Lord will show me the smooth and straight Path."

{22}



ا وَرَدَ مَاءَٓ مَدْينََ وَ  ة ٌۭ وَلمَا نَ جَدَ عَليَْهِ أمُا  م ِ
نِ ن دوُنِهِمُ ٱمْرَأتَيَْ ٱلنااسِ يسَْقوُنَ وَوَجَدَ مِ 
ى حَتاىٰ ا  قاَلتَاَ لََّ نسَْقِ تذَوُداَنِ  قاَلَ مَا خَطْبكُُمَ 

عَاءُٓ  وَأبَوُنَ  ا شَيْخ ٌۭ كَبِير ٌۭ يصُْدِرَ ٱلر ِ
And when he arrived at the watering (place) in Madyan, he found there a 

group of men watering (their flocks), and besides them he found two 
women who were keeping back (their flocks). He said: "What is the matter 

with you?" They said: "We cannot water (our flocks) until the shepherds 
take back (their flocks): And our father is a very old man."

{23}



ل ِ توََلاىٰٓ إِلىَفسََقىَٰ لهَُمَا ثمُا  ٱلظ ِ
ِ إنِ ِى لِ  ىا مِنْ مَآ أنَزَلْتَ إِلَ فقَاَلَ رَب 

خَيْر ٍۢ فقَِير ٌۭ 
So he watered (their flocks) for them; then he turned back to the shade, and 
said:"O my Lord! truly am I in (desperate) need of any good that Thou dost 

send me!"

{24}



ى عَلىَ ٱسْتحِْ فجََاءَٓتهُْ إحِْدىَٰهُمَا تَ  ِْ ياَءٓ ٍۢ قاَلتَْ مْ
يْتَ لنَاَ ه زِيكََ أجَْرَ مَا سَقَ إنِا أبَىِ يدَْعُوكَ لِيجَْ 

ا جَاءَٓهُۥ وَقصَا عَ  الَ لََّ ليَْهِ ٱلْقصََصَ قَ فلَمَا
لِمِينَ تخََفْ  نجََوْتَ مِنَ ٱلْقَ  ٰـ وْمِ ٱلظا

Afterwards one of the (damsels) came (back) to him, walking bashfully. She 
said: "My father invites thee that he may reward thee for having watered 

(our flocks) for us." So when he came to him and narrated the story, he said: 
"Fear thou not: (well) hast thou escaped from unjust people."

{25}



 ٓ ٰـ هُ  إنِا خَيْرَ أبَتَِ ٱسْتـَْٔجِرْ قاَلتَْ إحِْدىَٰهُمَا يَ
وِىُّ ٱلْْمَِينُ مَنِ ٱسْتـَْٔجَرْتَ ٱلْقَ 

Said one of the (damsels): "O my (dear) father! engage him on wages: truly 
the best of men for thee to employ is the (man) who is strong and trusty"....

{26}



تيَْنِ كَ إحِْدىَ ٱبْنتَىَا قاَلَ إِن ىِٓ أرُِيدُ أنَْ أنُكِحَ  ٰـ  هَ
أتَمَْمْتَ نىَِ حِجَج ٍۢ   فإَنِْ عَلىَٰٓ أنَ تأَجُْرَنىِ ثمََ ـٰ

ا فمَِنْ عِندِكَ  وَمَآ  ر ٌۭ ْْ ليَْكَه أرُِيدُ أنَْ أشَُقا عَ عَ
 ُ لِحِينَ سَتجَِدنُىِٓ إنِ شَاءَٓ ٱلِلّا ٰـ مِنَ ٱلصا

He said: "I intend to wed one of these my daughters to thee, on condition 
that thou serve me for eight years; but if thou complete ten years, it will be 
(grace) from thee. But I intend not to place thee under a difficulty: thou wilt 

find me, indeed, if Allah wills, one of the righteous."

{27}



لِكَ بيَْنىِ وَبيَْ  ليَْنِ قضََيْتُ نكََ  أيَامَا ٱلْْجََ قاَلَ ذَٰ
نَ عَلىَا  وَٱ ُ عَلىَٰ مَا نقَُ فلًََ عُدْوَٰ ولُ وَكِيل ٌۭ لِلّا

He said: "Be that (the agreement) between me and thee: whichever of the 
two terms I fulfil, let there be no ill-will to me. Be Allah a witness to what we 

say."

{28}



ا قضََىٰ مُوسَى ٱلَْْ  لِهِٓۦ جَلَ وَسَارَ بِأهَْ فلَمَا
ا قاَلَ لِْهَْ ءَانسََ مِن جَانِبِ ٱلطُّورِ نَ  لِهِ ار ٌۭ

ا لاعلَ ِىٓ ءَ ٱمْكُثوُٓا۟ إِن ىِٓ ءَانسَْتُ  نْهَا  ناَر ٌۭ اتِيكُم م ِ
نَ  صْطَلوُنَ ٱلناارِ لعَلَاكُمْ تَ بخَِبرَ  أوَْ جَذْوَة ٍۢ م ِ

Now when Moses had fulfilled the term, and was travelling with his family, 
he perceived a fire in the direction of Mount Tur. He said to his family: "Tarry 

ye; I perceive a fire; I hope to bring you from there some information, or a 
burning firebrand, that ye may warm yourselves."

{29}



آ أتَىَٰهَا نوُدِىَ مِ  َ فلَمَا طِئِ ٱلْوَادِ ٱلْْ ٰـ يْمَنِ ن شَ
رَكَ  ٰـ اْجَرَةِ أَ فىِ ٱلْبقُْعةَِ ٱلْمُبَ ن ةِ مِنَ ٱل

 ُ مُوسَىٰٓ إِن ىِٓ أنَاَ ٱلِلّا ٰـ لمَِ يَ ٰـ ينَ  رَبُّ ٱلْعَ
But when he came to the (fire), a voice was heard from the right bank of the 
valley, from a tree in hallowed ground: "O Moses! Verily I am Allah, the Lord 

of the Worlds....

{30}



 كَأنَاهَا ا رَءَاهَا تهَْتزَُّ وَأنَْ ألَْقِ عَصَاكَ  فلَمَا 
ا وَ  مُوسَىٰٓ أقَْبِلْ لمَْ يعُقَ ِبْه يَ جَانٌٌّۭٓ وَلاىٰ مُدْبرِ ٌۭ ٰـ

ـَٔامِنيِنَ وَلََّ تخََفْ  إِناكَ مِنَ ٱلْ 
"Now do thou throw thy rod!" but when he saw it moving (of its own 

accord) as if it had been a snake, he turned back in retreat, and retraced not 
his steps: O Moses!" (It was said), "Draw near, and fear not: for thou art of 

those who are secure.

{31}



اءَٓ مِنْ  تخَْرُجْ بيَْضَ ٱسْلكُْ يدَكََ فىِ جَيْبكَِ 
يْكَ جَناَحَكَ مِنَ غَيْرِ سُوٓء ٍۢ وَٱضْمُمْ إِلَ 
نكَِ برُْهَ  هْبِ  فذََٰ ب كَِ إِ ٱلرا ناَنِ مِن را لىَٰ ٰـ
ي۟هِٓۦ ه إِ  سِقِينَ ناهُمْ كَانوُا۟ قوَْم ٌۭ فرِْعَوْنَ وَمَلََِ ٰـ ا فَ

"Move thy hand into thy bosom, and it will come forth white without stain 
(or harm), and draw thy hand close to thy side (to guard) against fear. Those 

are the two credentials from thy Lord to Pharaoh and his Chiefs: for truly 
they are a people rebellious and wicked."

{32}



ِ إنِ ِى قتَلَْ  ا فأَخََافُ تُ مِنْهُمْ نفَْس ٌۭ قاَلَ رَب 
أنَ يقَْتلُوُنِ 

He said: "O my Lord! I have slain a man among them, and I fear lest they slay 
me.

{33}



رُونُ هُوَ أفَْ  ٰـ ا صَحُ مِن ِى لِ وَأخَِى هَ سَان ٌۭ
قنُىِٓ فأَرَْسِلْهُ مَعِىَ رِدْء ٌۭ     إنِ ىِٓ ا يصَُد ِ

بوُنِ  أخََافُ أنَ يكَُذ ِ
"And my brother Aaron - He is more eloquent in speech than I: so send him 

with me as a helper, to confirm (and strengthen) me: for I fear that they may 
accuse me of falsehood."

{34}



ُْدُّ عَضُدكََ  علَُ  بأِخَِيكَ وَنجَْ قاَلَ سَنَ
ا فلًََ  ن ٌۭ ٰـ مَا ه  يصَِلوُنَ إِليَْكُ لكَُمَا سُلْطَ
تنِآَ أنَتمَُا وَ  ٰـ لِبوُنَ مَنِ ٱتابعَكَُمَا ٱبِـَٔايَ ٰـ لْغَ

He said: "We will certainly strengthen thy arm through thy brother, and 
invest you both with authority, so they shall not be able to touch you: with 

Our Sign shall ye triumph,- you two as well as those who follow you."

{35}



وسَىٰ  ا جَاءَٓهُم مُّ تنِاَ بَ فلَمَا ٰـ ت ٍۢ قاَلُ  بِـَٔايَ ٰـ وا۟ ي نَِ
ذآَ إلَِّا سِحْر ٌۭ مُّ  ٰـ ى وَمَا سَ مَا هَ مِعْناَ فْترَ ٌۭ

ذاَ فِىٓ ءَاباَئٓنَِ  ٰـ لِينَ بِهَ ا ٱلْْوَا
When Moses came to them with Our clear signs, they said: "This is nothing 
but sorcery faked up: never did we hear the like among our fathers of old!"

{36}



عْلمَُ بِمَن جَاءَٓ وَقاَلَ مُوسَىٰ رَب ِىٓ أَ 
قِبةَُ مَن تكَُونُ لهَُۥ عَ بٱِلْهُدىَٰ مِنْ عِندِهۦِ وَ  ٰـ
لِمُونَ ٱلداارِ  إنِاهُۥ لََّ يفُْلِ  ٰـ حُ ٱلظا

Moses said: "My Lord knows best who it is that comes with guidance from 
Him and whose end will be best in the Hereafter: certain it is that the 

wrong-doers will not prosper."

{37}



أٓيَُّ  ٰـ تُ لكَُم هَا ٱلْمَلََُ مَا عَلِمْ وَقاَلَ فرِْعَوْنُ يَ
ه  غَيْرِى فأَوَْ  ٰـ نْ إِلَ نُ م ِ ٰـ مَ ٰـ هَ ٰـ  عَلىَ قِدْ لِى يَ

ينِ فٱَجْعلَ ل ِى صَرْ  ا لاعلَ ِىٓ أطَا ٱلط ِ لِعُ إِلىَٰٓ ح ٌۭ
 َ هِ مُوسَىٰ وَإِن ىِ لَْ ٰـ ذِ إِلَ ٰـ بِينَ ظُنُّهُۥ مِنَ ٱلْكَ

Pharaoh said: "O Chiefs! no god do I know for you but myself: therefore, O 
Haman! light me a (kiln to bake bricks) out of clay, and build me a lofty 

palace, that I may mount up to the god of Moses: but as far as I am 
concerned, I think (Moses) is a liar!"

{38}



غيَْرِ هُۥ فىِ ٱلْْرَْضِ بِ وَٱسْتكَْبرََ هُوَ وَجُنوُدُ 
ِ وَظَنُّوٓا۟ أنَاهُمْ  عوُنَ  إِليَْناَ لََّ يرُْجَ ٱلْحَق 

And he was arrogant and insolent in the land, beyond reason,- He and his 
hosts: they thought that they would not have to return to Us!

{39}



هُ وَجُنوُدهَُۥ فَ  ٰـ هُمْ فىِ ٱلْ فأَخََذْنَ ٰـ يمَ ِ   فٱَنظُرْ نبَذَْنَ
قِبةَُ ٱلظا  ٰـ لِمِينَ كَيْفَ كَانَ عَ ٰـ

So We seized him and his hosts, and We flung them into the sea: Now 
behold what was the end of those who did wrong!

{40}



ة ٌۭ يَ  هُمْ أئَِما ٰـ  وَيوَْمَ دْعُونَ إِلىَ ٱلناارِ  وَجَعلَْنَ
مَةِ لََّ ينُصَرُونَ  ٰـ ٱلْقِيَ

And we made them (but) leaders inviting to the Fire; and on the Day of 
Judgment no help shall they find.

{41}



ذِ  ٰـ هُمْ فىِ هَ ٰـ  وَيوَْمَ   هِ ٱلدُّنْياَ لعَْنةَ ٌۭ وَأتَبْعَْنَ
نَ ٱلْمَقْ  مَةِ هُم م ِ ٰـ بوُحِينَ ٱلْقِيَ

in this world We made a curse to follow them and on the Day of Judgment 
they will be among the loathed (and despised).

{42}



بَ مِنٍۢ بعَْ وَلقَدَْ ءَاتيَْناَ مُوسَى ٱلْ  ٰـ دِ مَآ كِتَ
اسِ ىٰ بصََائٓرَِ لِلنا أهَْلكَْناَ ٱلْقرُُونَ ٱلْْوُلَ 
ى وَرَحْمَة ٌۭ لاعلَا  هُمْ يتَذَكَارُونَ وَهُد ٌۭ

We did reveal to Moses the Book after We had destroyed the earlier 
generations, (to give) Insight to men, and guidance and Mercy, that they 

might receive admonition.

{43}



نآَ إِلىَٰ بىِ ِ إِذْ قضََيْ وَمَا كُنتَ بجَِانِبِ ٱلْغرَْ 
هِدِينَ مُوسَى ٱلْْمَْرَ وَمَا كُنتَ مِ  ٰـ اْ نَ ٱل

Thou wast not on the Western side when We decreed the Commission to 
Moses, nor wast thou a witness (of those events).

{44}



أنْاَ قرُُ  َْ كِناآ أنَ ٰـ ا فتَطََاوَلَ عَلَ وَلَ يْهِمُ ٱلْعمُُرُ ه ون ٌۭ
ا فىِٓ أَ  وا۟ عَليَْهِمْ هْلِ مَدْينََ تتَلُْ وَمَا كُنتَ ثاَوِي ٌۭ

كِناا كُنا  ٰـ تِناَ وَلَ ٰـ ا مُرْسِلِينَ ءَايَ
But We raised up (new) generations, and long were the ages that passed 

over them; but thou wast not a dweller among the people of Madyan, 
rehearsing Our Signs to them; but it is We Who send messengers (with 

inspiration).

{45}



كِن  إِذْ ناَديَْناَ وَ وَمَا كُنتَ بجَِانِبِ ٱلطُّورِ  ٰـ لَ
ب كَِ لِتُ  ن را حْمَة ٌۭ م ِ آ أَ را ا ما ن نذِرَ قوَْم ٌۭ تىَٰهُم م ِ

ن قبَْلِكَ لعََ  نَ لاهُمْ يتَذَكَارُوناذِير ٍۢ م ِ
Nor wast thou at the side of (the Mountain of) Tur when we called (to 

Moses). Yet (art thou sent) as Mercy from thy Lord, to give warning to a 
people to whom no warner had come before thee: in order that they may 

receive admonition.

{46}



 بِمَا قدَا وَلوَْلََّٓ أنَ تصُِيبهَُم مُّ 
مَتْ صِيبةَ ٍۢ

لْتَ إِليَْناَ ناَ لوَْلََّٓ أرَْسَ أيَْدِيهِمْ فيَقَوُلوُا۟ رَبا 
ابعَِ ءَايَ  تكَِ وَنكَُونَ مِنَ رَسُولَّ ٌۭ فنَتَ ٱلْمُؤْمِنِينَ ٰـ

If (We had) not (sent thee to the Quraish),- in case a calamity should seize 
them for (the deeds) that their hands have sent forth, they might say: "Our 

Lord! why didst Thou not sent us a messenger? We should then have 
followed Thy Signs and been amongst those who believe!"

{47}



ا جَاءَٓهُمُ ٱلْحَقُّ مِ  وْلََّٓ أوُتىَِ نْ عِندِناَ قاَلوُا۟ لَ فلَمَا
بِمَآ أوُتىَِ أوََلمَْ يكَْفرُُوا۟ مِثلَْ مَآ أوُتىَِ مُوسَىٰٓ ه

هَرَ مُوسَىٰ مِن قبَْلُ   قاَلوُا۟ سِ  ٰـ ا حْرَانِ تظََ
فِرُونَ وَقاَلوُٓا۟ إِناا بِكُل  ٍۢ كَ  ٰـ

But (now), when the Truth has come to them from Ourselves, they say, 
"Why are not (Signs) sent to him, like those which were sent to Moses?" Do 
they not then reject (the Signs) which were formerly sent to Moses? They 

say: "Two kinds of sorcery, each assisting the other!" And they say: "For us, 
we reject all (such things)!"

{48}



ب ٍۢ  ٰـ ِ قلُْ فأَتْوُا۟ بِكِتَ نْ عِندِ ٱلِلّا  هُوَ  م ِ
ابِ  دِقيِنَ عْهُ إنِ كُنتمُْ صَ أهَْدىَٰ مِنْهُمَآ أتَ ٰـ

Say: "Then bring ye a Book from Allah, which is a better guide than either of 
them, that I may follow it! (do), if ye are truthful!"

{49}



أنَامَا وا۟ لكََ فٱَعْلمَْ فإَنِ لامْ يسَْتجَِيبُ 
ابِعوُنَ أهَْوَاءَٓهُ  نِ مْ ه وَمَنْ أضََلُّ يتَ مِما
ِه ٱتابعََ هَوَىٰهُ بِغيَْ  نَ ٱلِلّا ى م ِ َ رِ هُد ٌۭ  إنِا ٱلِلّا

لِمِينَ لََّ يهَْدِى ٱلْقوَْمَ ٱلظا  ٰـ
But if they hearken not to thee, know that they only follow their own lusts: 

and who is more astray than one who follow his own lusts, devoid of 
guidance from Allah? for Allah guides not people given to wrong-doing.

{50}



لْناَ لهَُ  هُمْ مُ ٱلْقوَْلَ لعَلَا وَلقَدَْ وَصا
يتَذَكَارُونَ 

Now have We caused the Word to reach them themselves, in order that 
they may receive admonition.

{51}



هُمُ  ٰـ بَ مِن قبَْ ٱلاذِينَ ءَاتيَْنَ ٰـ لِهۦِ هُم بِهۦِ ٱلْكِتَ
يؤُْمِنوُنَ 

Those to whom We sent the Book before this,- they do believe in this 
(revelation):

{52}



هِٓۦ إِناهُ ٱلْحَقُّ قاَلوُٓا۟ ءَامَناا بِ وَإِذاَ يتُلْىَٰ عَليَْهِمْ 
ب ِنآَ إِناا كُناا ينَ مِن قبَْلِهۦِ مُسْلِمِ مِن را

And when it is recited to them, they say: "We believe therein, for it is the 
Truth from our Lord: indeed we have been Muslims (bowing to Allah's Will) 

from before this.

{53}



ئٓكَِ يؤُْتوَْنَ  ٰـ تيَْ أوُ۟لَ را نِ بِمَا أجَْرَهُم ما
ي ئِةََ بٱِلْحَسَنةَِ ٱلصَبرَُوا۟ وَيدَْرَءُونَ  سا

هُمْ يُ  ٰـ ا رَزَقْنَ نفِقوُنَ وَمِما
Twice will they be given their reward, for that they have persevered, that 
they avert Evil with Good, and that they spend (in charity) out of what We 

have given them.

{54}



هُ أعَْرَضُوا۟ عَنْ وَإذِاَ سَمِعوُا۟ ٱللاغْوَ 
لُ  ٰـ م  ناَ وَلكَُمْ أعَْمَ وَقاَلوُا۟ لنَآَ أعَْمَ ٰـ لكُُمْ سَلَ ٰـ

هِلِينَ عَليَْكُمْ لََّ نبَْتغَِ  ٰـ ى ٱلْجَ
And when they hear vain talk, they turn away therefrom and say: "To us our 

deeds, and to you yours; peace be to you: we seek not the ignorant."

{55}



كِنا إِناكَ لََّ تهَْدِى مَنْ أحَْ  ٰـ َ يهَْدِى ببَْتَ وَلَ  ٱلِلّا
اءُٓه وَهُوَ أعَْلمَُ  َْ  بِٱلْمُهْتدَِينَ مَن يَ

It is true thou wilt not be able to guide every one, whom thou lovest; but 
Allah guides those whom He will and He knows best those who receive 

guidance.

{56}



طافْ مِنْ لْهُدىَٰ مَعكََ نتُخََ وَقاَلوُٓا۟ إنِ ناتابعِِ ٱ
ا ءَاأرَْضِنآَ ه أوََلمَْ نمَُك ِ  ا ن لاهُمْ حَرَم  مِن ٌۭ
ن تُ كُل ِ شَىْء ٍۢ ر ِ يجُْبىَٰٓ إِليَْهِ ثمََرَٰ  ا م ِ زْق ٌۭ

كِنا أكَْثَ  ٰـ رَهُمْ لََّ يعَْلمَُونَ لادنُاا وَلَ
They say: "If we were to follow the guidance with thee, we should be 

snatched away from our land." Have We not established for them a secure 
sanctuary, to which are brought as tribute fruits of all kinds,- a provision 

from Ourselves? but most of them understand not.

{57}



َْتهََا  ة ٌۭ بطَِرَتْ مَعِ وَكَمْ أهَْلكَْناَ مِن قرَْيَ  ي
كِنهُُمْ لَ  ٰـ نٍۢ بعَْ فتَِلْكَ مَسَ دِهِمْ إلَِّا مْ تسُْكَن م ِ

رِثِينَ قلَِيلً ٌۭ   وَكُناا نحَْنُ  ٱلْوَٰ
And how many populations We destroyed, which exulted in their life (of 

ease and plenty)! now those habitations of theirs, after them, are deserted,-
All but a (miserable) few! and We are their heirs!

{58}



يبَْعثََ ٱلْقرَُىٰ حَتاىٰ وَمَا كَانَ رَبُّكَ مُهْلِكَ 
هَا رَسُولَّ ٌۭ يتَْ  تِناَ ه وَمَا لوُا۟ عَليَْهِمْ ءَ فىِٓ أمُ ِ ٰـ ايَ
لِمُونَ إلَِّا وَأهَْلهَُا ظ َـٰكُناا مُهْلِكِى ٱلْقرَُىٰٓ 

Nor was thy Lord the one to destroy a population until He had sent to its 
centre a messenger, rehearsing to them Our Signs; nor are We going to 

destroy a population except when its members practise iniquity.

{59}



ن شَىْ  عُ وَمَآ أوُتيِتمُ م ِ ٰـ ٱلْحَيوَٰةِ ء ٍۢ فمََتَ
ِ خَ ٱلدُّنْياَ وَزِينتَهَُاه وَ  يْر ٌۭ مَا عِندَ ٱلِلّا

عْقِلوُنَ وَأبَْقىَٰٓ ه أفَلًََ تَ 
The (material) things which ye are given are but the conveniences of this life 

and the glitter thereof; but that which is with Allah is better and more 
enduring: will ye not then be wise?

{60}



هُ وَعْ  ٰـ ا فهَُوَ أفَمََن وَعَدْنَ قِيهِ د ا حَسَن ٌۭ ٰـ  لَ
هُ مَتَ  ٰـ تاعْنَ عَ ٱلْحَيوَٰةِ ٱلدُّ كَمَن ما نْياَ ثمُا هُوَ ٰـ

مَةِ مِنَ ٱ ٰـ لْمُحْضَرِينَ يوَْمَ ٱلْقِيَ
Are (these two) alike?- one to whom We have made a goodly promise, and 
who is going to reach its (fulfilment), and one to whom We have given the 
good things of this life, but who, on the Day of Judgment, is to be among 

those brought up (for punishment)?

{61}



كَاءِٓىَ قوُلُ أيَْنَ شُرَ وَيوَْمَ ينُاَدِيهِمْ فيََ 
مُونَ ٱلاذِينَ كُنتمُْ تزَْعُ 

That Day (Allah) will call to them, and say "Where are my 'partners'?- whom 
ye imagined (to be such)?"

{62}



ؤُٓلََّٓءِ هِمُ ٱلْقوَْلُ رَبا قاَلَ ٱلاذِينَ حَقا عَليَْ  ٰـ ناَ هَ
هُمْ كَمَا غَوَ ٱلاذِينَ أغَْوَيْنآَ أغَْوَ  ٰـ أْ يْنَ نآَ يْناَ   تبَرَا

اناَ يعَْبدُوُنَ إِليَْكَ   مَا كَانوُٓا۟ إِيا 
Those against whom the charge will be proved, will say: "Our Lord! These 
are the ones whom we led astray: we led them astray, as we were astray 

ourselves: we free ourselves (from them) in Thy presence: it was not us they 
worshipped."

{63}



مْ فلَمَْ ءَكُمْ فدَعََوْهُ وَقيِلَ ٱدْعُوا۟ شُرَكَآ 
لوَْ أنَاهُمْ رَأوَُا۟ ٱلْعذَاَبَه يسَْتجَِيبوُا۟ لهَُمْ وَ 

كَانوُا۟ يهَْتدَوُنَ 
It will be said (to them): "Call upon your 'partners' (for help)": they will call 
upon them, but they will not listen to them; and they will see the Penalty 

(before them); (how they will wish) 'if only they had been open to 
guidance!'

{64}



تمُُ قوُلُ مَاذآَ أجََبْ وَيوَْمَ ينُاَدِيهِمْ فيََ 
ٱلْمُرْسَلِينَ 

That Day (Allah) will call to them, and say: "What was the answer ye gave to 
the messengers?"

{65}



 َ باَءُٓ يوَْمَ فعَمَِيتَْ عَليَْهِمُ ٱلْْ ئذِ ٍۢ فهَُمْ لََّ نٍۢ
يتَسََاءَٓلوُنَ 

Then the (whole) story that Day will seem obscure to them (like light to the 
blind) and they will not be able (even) to question each other.

{66}



ا مَن تاَبَ وَءَامَنَ  ا  وَعَمِلَ صَ ـٰفأَمَا لِح ٌۭ
نَ ٱلْمُفْلِحِينَ فعَسََىٰٓ أنَ يكَُونَ مِ 

But any that (in this life) had repented, believed, and worked righteousness, 
will have hopes to be among those who achieve salvation.

{67}



ارُۗ مَا كَانَ َْاءُٓ وَيخَْتَ وَرَبُّكَ يخَْلقُُ مَا يَ 
ِ وَتَ لهَُمُ ٱلْخِيرََةُ ه سُبْ  نَ ٱلِلّا ٰـ ا حَ لىَٰ عَما ٰـ عَ

رِكُونَ  ْْ يُ
Thy Lord does create and choose as He pleases: no choice have they (in the 

matter): Glory to Allah! and far is He above the partners they ascribe (to 
Him)!

{68}



مْ وَمَا كِنُّ صُدوُرُهُ وَرَبُّكَ يعَْلمَُ مَا تُ 
يعُْلِنوُنَ 

And thy Lord knows all that their hearts conceal and all that they reveal.

{69}



هَ  ٰـ ُ لََّٓ إِلَ حَمْدُ فىِ إِلَّا هُوَ   لهَُ ٱلْ وَهُوَ ٱلِلّا
إِليَْهِ وَلهَُ ٱلْحُكْمُ وَ ٱلْْوُلىَٰ وَٱلْـَٔاخِرَةِ  

ترُْجَعوُنَ 
And He is Allah: There is no god but He. To Him be praise, at the first and at 
the last: for Him is the Command, and to Him shall ye (all) be brought back.

{70}



ُ عَليَْ قلُْ أرََءَيْتمُْ إنِ جَعَ  كُمُ ٱلايْلَ لَ ٱلِلّا
مَةِ مَنْ إِ سَرْمَد ا إِلىَٰ يوَْمِ ٱلْ  ٰـ ه  غَيْرُ قِيَ ٰـ لَ
ِ يأَتْيِكُم بِضِ  سْمَعوُنَ ياَءٓ    أفَلًََ تَ ٱلِلّا

Say: See ye? If Allah were to make the night perpetual over you to the Day 
of Judgment, what god is there other than Allah, who can give you 

enlightenment? Will ye not then hearken?

{71}



ُ عَليَْكُمُ ٱقلُْ أرََءَيْتمُْ إنِ جَعلََ  لناهَارَ ٱلِلّا
مَةِ مَنْ إِل َـٰسَرْمَد ا إِلىَٰ يوَْمِ ٱلْقِ  ٰـ ِ يَ ه  غَيْرُ ٱلِلّا

 تبُْصِرُونَ كُنوُنَ فِيهِ  أفَلًََ يأَتِْيكُم بِليَْل ٍۢ تسَْ 
Say: See ye? If Allah were to make the day perpetual over you to the Day of 
Judgment, what god is there other than Allah, who can give you a night in 

which ye can rest? Will ye not then see?

{72}



حْمَتِهۦِ جَعلََ  ٱلناهَارَ لكَُمُ ٱلايْلَ وَ وَمِن را
ضْلِهۦِ تبَْتغَوُا۟ مِن فَ لِتسَْكُنوُا۟ فِيهِ وَلِ 

كُرُ  ْْ ونَ وَلعَلَاكُمْ تَ
It is out of His Mercy that He has made for you Night and Day,- that ye may 

rest therein, and that ye may seek of his Grace;- and in order that ye may be 
grateful.

{73}



كَاءِٓىَ قوُلُ أيَْنَ شُرَ وَيوَْمَ ينُاَدِيهِمْ فيََ 
مُونَ ٱلاذِينَ كُنتمُْ تزَْعُ 

The Day that He will call on them, He will say: "Where are my 'partners'? 
whom ye imagined (to be such)?"

{74}



ا فَ وَنزََعْناَ مِن كُل ِ أمُا  قلُْناَ ة ٍۢ شَهِيد ٌۭ
نكَُمْ فَ  ٰـ ِ علَِمُوٓا۟ أنَا هَاتوُا۟ برُْهَ ٱلْحَقا لِِلّا

ا كَانُ  وا۟ يفَْترَُونَ وَضَلا عَنْهُم ما
And from each people shall We draw a witness, and We shall say: "Produce 
your Proof": then shall they know that the Truth is in Allah (alone), and the 

(lies) which they invented will leave them in lurch.

{75}



رُونَ كَانَ مِن قوَْ  ٰـ ىٰ مِ مُوسَىٰ فبَغََ إنِا قَ
هُ  ٰـ  مَفاَتحَِهُۥ مِنَ ٱلْكُنوُزِ مَآ إنِا عَليَْهِمْ  وَءَاتيَْنَ
ةِ إِذْ قَ لتَنَوُٓأُ بِٱلْعصُْبةَِ أُ  الَ لهَُۥ قوَْمُهُۥ و۟لِى ٱلْقوُا

َ لََّ  ينَ  يحُِبُّ ٱلْفرَِحِ لََّ تفَْرَحْ  إنِا ٱلِلّا
Qarun was doubtless, of the people of Moses; but he acted insolently 

towards them: such were the treasures We had bestowed on him that their 
very keys would have been a burden to a body of strong men, behold, his 

people said to him: "Exult not, for Allah loveth not those who exult (in 
riches).

{76}



ُ ٱلداارَ ٱلْـَٔ وَٱبْتغَِ فِيمَآ ءَاتىَٰكَ  اخِرَةَ  وَلََّ ٱلِلّا
مَآ نْياَ  وَأحَْسِن كَ تنَسَ نصَِيبكََ مِنَ ٱلدُّ 
ُ إِليَْكَ  وَ  ادَ فىِ لََّ تبَْغِ ٱلْفسََ أحَْسَنَ ٱلِلّا

َ لََّ يُ  ينَ حِبُّ ٱلْمُفْسِدِ ٱلْْرَْضِ  إنِا ٱلِلّا
"But seek, with the (wealth) which Allah has bestowed on thee, the Home 
of the Hereafter, nor forget thy portion in this world: but do thou good, as 
Allah has been good to thee, and seek not (occasions for) mischief in the 

land: for Allah loves not those who do mischief."

{77}



أوََلمَْ يعَْلمَْ لىَٰ عِلْم  عِندِىٓه قاَلَ إِنامَآ أوُتِيتهُُۥ عَ 
َ قدَْ أهَْلكََ مِ  رُونِ مَنْ ن قبَْلِهۦِ مِنَ ٱلْقُ أنَا ٱلِلّا
ة ٌۭ وَ  اه هُوَ أشََدُّ مِنْهُ قوُا وَلََّ يسُْـَٔلُ أكَْثرَُ جَمْع ٌۭ

عَن ذنُوُبِهِمُ ٱلْمُجْرِمُونَ 
He said: "This has been given to me because of a certain knowledge which I 

have." Did he not know that Allah had destroyed, before him, (whole) 
generations,- which were superior to him in strength and greater in the 

amount (of riches) they had collected? but the wicked are not called 
(immediately) to account for their sins.

{78}



 ٱلاذِينَ ى زِينتَهِۦِ   قاَلَ فخََرَجَ عَلىَٰ قوَْمِهۦِ فِ 
ليَْتَ لَ يرُِيدوُنَ ٱلْحَيوَٰةَ ٱلدُّ  ٰـ ناَ مِثلَْ مَآ نْياَ يَ

رُونُ إِناهُۥ لذَُ  ٰـ و حَ ٍّ   عَظِيم ٍۢ أوُتىَِ قَ
So he went forth among his people in the (pride of his wordly) glitter. Said 

those whose aim is the Life of this World: "Oh! that we had the like of what 
Qarun has got! for he is truly a lord of mighty good fortune!"

{79}



ِ عِلْمَ وَيْلكَُمْ ثَ وَقاَلَ ٱلاذِينَ أوُتوُا۟ ٱلْ  وَابُ ٱلِلّا
ا وَلََّ خَيْر ٌۭ ل ِمَنْ ءَامَنَ وَعَ  لِح ٌۭ ٰـ  يلُقَاىٰهَآ مِلَ صَ

برُِونَ  ٰـ إلَِّا ٱلصا
But those who had been granted (true) knowledge said: "Alas for you! The 
reward of Allah (in the Hereafter) is best for those who believe and work 

righteousness: but this none shall attain, save those who steadfastly 
persevere (in good)."

{80}



نَ لهَُۥ هِ ٱلْْرَْضَ فمََا كَافخََسَفْناَ بهِۦِ وَبِداَرِ 
ِ وَمَا كَ مِن فِئةَ ٍۢ ينَصُرُونهَُۥ مِ  انَ ن دوُنِ ٱلِلّا

مِنَ ٱلْمُنتصَِرِينَ 
Then We caused the earth to swallow up him and his house; and he had not 
(the least little) party to help him against Allah, nor could he defend himself.

{81}



سِ يقَوُلوُنَ وْا۟ مَكَانهَُۥ بِٱلْْمَْ وَأصَْبحََ ٱلاذِينَ تمََنا 
َ يبَْسُطُ  َْاءُٓ وَيْكَأنَا ٱلِلّا زْقَ لِمَن يَ  مِنْ عِباَدِهۦِ ٱلر ِ

نا  ُ عَليَْناَ لخََ وَيقَْدِرُ   لوَْلََّٓ أنَ ما سَفَ بِناَ    ٱلِلّا
فِرُونَ وَيْكَأنَاهُۥ لََّ يفُْلِحُ ٱلْ  ٰـ كَ

And those who had envied his position the day before began to say on the 
morrow: "Ah! it is indeed Allah Who enlarges the provision or restricts it, to 
any of His servants He pleases! had it not been that Allah was gracious to us, 

He could have caused the earth to swallow us up! Ah! those who reject 
Allah will assuredly never prosper."

{82}



نَ لََّ نجَْعلَهَُا لِلاذِيتِلْكَ ٱلداارُ ٱلْـَٔاخِرَةُ 
ا فىِ ٱلَْْ  اه رْضِ وَلََّ فسََ يرُِيدوُنَ عُلوُ ٌۭ اد ٌۭ

قِبةَُ لِلْمُتاقِ  ٰـ ينَ وَٱلْعَ
That Home of the Hereafter We shall give to those who intend not high-
handedness or mischief on earth: and the end is (best) for the righteous.

{83}



نْ مَن جَاءَٓ بِٱلْحَسَنةَِ فَ  هَا   وَمَن لهَُۥ خَيْر ٌۭ م ِ
ي ِئةَِ فلًََ  مِلوُا۟  يجُْزَى ٱلاذِينَ عَ جَاءَٓ بِٱلسا

ي ِـَٔاتِ إلَِّا مَا كَانُ  وا۟ يعَْمَلوُنَ ٱلسا
If any does good, the reward to him is better than his deed; but if any does 

evil, the doers of evil are only punished (to the extent) of their deeds.

{84}



رَادُّٓكَ كَ ٱلْقرُْءَانَ لَ إنِا ٱلاذِى فرََضَ عَليَْ 
ب ِ  بِٱلْهُدىَٰ ىٓ أعَْلمَُ مَن جَاءَٓ إِلىَٰ مَعاَد ٍۢ ه قلُ را

ل ٍۢ مُّ  ٰـ بِين ٍۢ وَمَنْ هُوَ فىِ ضَلَ
Verily He Who ordained the Qur'an for thee, will bring thee back to the 

Place of Return. Say: "My Lord knows best who it is that brings true 
guidance, and who is in manifest error."

{85}



كَ يلُْقىَٰٓ إِليَْ وَمَا كُنتَ ترَْجُوٓا۟ أنَ
بُ إلَِّا رَحْمَة ٌۭ  ٰـ ب كَِ  ٱلْكِتَ ن را فلًََ  م ِ

ا ل ِ  فِرِينَ تكَُوننَا ظَهِير ٌۭ ٰـ لْكَ
And thou hadst not expected that the Book would be sent to thee except as 
a Mercy from thy Lord: Therefore lend not thou support in any way to those 

who reject (Allah's Message).

{86}



ِ بَ وَلََّ يصَُدُّناكَ عَنْ  تِ ٱلِلّا ٰـ عْدَ إذِْ ءَايَ
وَلََّ عُ إِلىَٰ رَب كَِ  أنُزِلتَْ إِليَْكَ  وَٱدْ 

رِ  ْْ كِينَ تكَُوننَا مِنَ ٱلْمُ
And let nothing keep thee back from the Signs of Allah after they have been 
revealed to thee: and invite (men) to thy Lord, and be not of the company of 

those who join gods with Allah.

{87}



ِ إِ  ا ءَاخَرَ ۘ لََّٓ وَلََّ تدَْعُ مَعَ ٱلِلّا ه  ٰـ هَ لَ ٰـ  إِلَ
هَهُۥ ه لهَُ هَالِك  إلَِّا وَجْ إِلَّا هُوَه كُلُّ شَىْء  

جَعوُنَ ٱلْحُكْمُ وَإِليَْهِ ترُْ 
And call not, besides Allah, on another god. There is no god but He. 

Everything (that exists) will perish except His own Face. To Him belongs the 
Command, and to Him will ye (all) be brought back.

{88}



صدق  اللهُ العليُّ العظيم



سورة العنكبوت

حْم   ِ ٱلره حِيمِ بِسْمِ ٱللَّه نِ ٱلره ٰـ



الٓمٓ 
A. L. M.

{1}



قوُلوُٓا۟ رَكُوٓا۟ أنَ يَ أحََسِبَ ٱلنااسُ أنَ يتُْ 
نوُنَ ءَامَناا وَهُمْ لََّ يفُْتَ 

Do men think that they will be left alone on saying, "We believe", and that 
they will not be tested?

{2}



ُ ليَعَْلمََنا ٱنَ مِن قبَْلِهِمْ  فَ وَلقَدَْ فتَنَاا ٱلاذِي لِلّا
ذِبيِنَ عْلمََنا ٱلْك َـٰٱلاذِينَ صَدقَوُا۟ وَليََ 

We did test those before them, and Allah will certainly know those who are 
true from those who are false.

{3}



ي ِ أمَْ حَسِبَ ٱلاذِينَ يعَْ  ـَٔاتِ أنَ مَلوُنَ ٱلسا
ا يحَْكُمُونَ يسَْبِقوُناَ ه سَاءَٓ مَ 

Do those who practise evil think that they will get the better of Us? Evil is 
their judgment!

{4}



 ٓ ِ فإَنِا مَن كَانَ يرَْجُوا۟ لِقاَ ِ ءَ ٱلِلّا أجََلَ ٱلِلّا
يعُ ٱلْعلَِيمُ لـََٔات ٍۢ ه وَهُوَ ٱلسامِ 

For those whose hopes are in the meeting with Allah (in the Hereafter, let 
them strive); for the term (appointed) by Allah is surely coming and He 

hears and knows (all things).

{5}



هَدَ فإَنِامَا يُ  ٰـ هِدُ لِنفَْ وَمَن جَ ٰـ سِهِ ۦٓ ه إنِا جَ
َ لغَنَِىٌّ عَنِ ٱلْ  لمَِينَ ٱلِلّا ٰـ عَ

And if any strive (with might and main), they do so for their own souls: for 
Allah is free of all needs from all creation.

{6}



لِ وَٱلاذِينَ ءَامَنوُا۟ وَعَ  ٰـ تِ مِلوُا۟ ٱلصا ٰـ حَ
نجَْزِينَاهُمْ سَي ِـَٔاتِهِمْ وَلَ لنَكَُف ِرَنا عَنْهُمْ 

عْمَلوُنَ أحَْسَنَ ٱلاذِى كَانوُا۟ يَ 
Those who believe and work righteous deeds,- from them shall We blot out 

all evil (that may be) in them, and We shall reward them according to the 
best of their deeds.

{7}



نَ  ٰـ نسَ يْناَ ٱلِْْ لِديَْهِ حُسْ وَوَصا ا  وَإنِ بوَِٰ ن ٌۭ
رِكَ بِ  ْْ هَداَكَ لِتُ ٰـ هِ ۦ ى مَا ليَْسَ لكََ بِ جَ
ٓه  م مْ فأَنُبَ ِئكُُ  إِلىَا مَرْجِعكُُ عِلْم ٌۭ فلًََ تطُِعْهُمَا

بِمَا كُنتمُْ تعَْمَلوُنَ 
We have enjoined on man kindness to parents: but if they (either of them) 
strive (to force) thee to join with Me (in worship) anything of which thou 

hast no knowledge, obey them not. Ye have (all) to return to me, and I will 
tell you (the truth) of all that ye did.

{8}



تِ عَمِلوُا۟ ٱلصا ـٰوَٱلاذِينَ ءَامَنوُا۟ وَ  ٰـ لِحَ
لِحِينَ لنَدُْخِلنَاهُمْ فىِ ٱ ٰـ لصا

And those who believe and work righteous deeds,- them shall We admit to 
the company of the Righteous.

{9}



ِ فَ وَمِنَ ٱلنااسِ مَن يقَوُلُ ءَا إذِآَ أوُذِىَ مَناا بِٱلِلّا
ِ جَعلََ فِتنْةََ ٱل ِ فىِ ٱلِلّا  وَلئَنِ نااسِ كَعذَاَبِ ٱلِلّا
ب ِكَ  ن را ناا مَعكَُمْه ليَقَوُلنُا إِناا كُ جَاءَٓ نصَْر ٌۭ م ِ
ُ بِأعَْلمََ بِ  لمَِينَ مَا فىِ صُدوُرِ ٱلْعَ أوََليَْسَ ٱلِلّا ٰـ

Then there are among men such as say, "We believe in Allah"; but when 
they suffer affliction in (the cause of) Allah, they treat men's oppression as if 
it were the Wrath of Allah! And if help comes (to thee) from thy Lord, they 

are sure to say, "We have (always) been with you!" Does not Allah know 
best all that is in the hearts of all creation?

{10}



ُ ٱلا  ليَعَْلمََنا ذِينَ ءَامَنوُا۟ وَ وَليَعَْلمََنا ٱلِلّا
فِقِينَ  ٰـ ٱلْمُنَ

And Allah most certainly knows those who believe, and as certainly those 
who are Hypocrites.

{11}



 ٱتابِعوُا۟ لاذِينَ ءَامَنوُا۟ وَقاَلَ ٱلاذِينَ كَفرَُوا۟ لِ 
كُمْ وَمَا هُم بِ سَبِيلنَاَ وَلْنحَْمِلْ خَ  ٰـ يَ ٰـ مِلِينَ طَ ٰـ حَ

ن شَىْ  هُم م ِ ٰـ يَ ٰـ ذِبوُنَ ء   إِناهُمْ لكَ َـٰمِنْ خَطَ
And the Unbelievers say to those who believe: "Follow our path, and we will 

bear (the consequences) of your faults." Never in the least will they bear 
their faults: in fact they are liars!

{12}



عَ أَ وَليَحَْمِلنُا أثَقْاَلهَُ  ثقْاَلِهِمْ   مْ وَأثَقْاَلَّ ٌۭ ما
ا كَانُ وَليَسُْـَٔلنُا يوَْمَ ٱلْ  مَةِ عَما ٰـ وا۟ يفَْترَُونَ قِيَ

They will bear their own burdens, and (other) burdens along with their own, 
and on the Day of Judgments they will be called to account for their 

falsehoods.

{13}



ا إِ  بِثَ فِيهِمْ لىَٰ قوَْمِهۦِ فلََ وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ نوُح 
ا فأَخََذَ ألَْفَ سَنةَ  إلَِّا خَمْسِ  هُمُ ينَ عَام ٌۭ

لِمُونَ  ٰـ ٱلطُّوفاَنُ وَهُمْ ظَ
We (once) sent Noah to his people, and he tarried among them a thousand 
years less fifty: but the Deluge overwhelmed them while they (persisted in) 

sin.

{14}



هُ وَأصَْحَ  ٰـ بَ ٱلسافِينةَِ فأَنَجَيْنَ هَآ ٰـ ٰـ وَجَعلَْنَ
لمَِينَ  ٰـ لْعَ ءَايةَ ٌۭ ل ِ

But We saved him and the companions of the Ark, and We made the (Ark) a 
Sign for all peoples!

{15}



هِيمَ إِذْ قاَلَ لِقَ  َ وَإِبْرَٰ  وَٱتاقوُهُ  وْمِهِ ٱعْبدُوُا۟ ٱلِلّا
لِكُمْ خَيْر ٌۭ لاكُمْ إِ 

ن كُنتمُْ تعَْلمَُونَ ذَٰ
And (We also saved) Abraham: behold, he said to his people, "Serve Allah 

and fear Him: that will be best for you- If ye understand!

{16}



ن ٌۭ إِنامَا تعَْبدُوُنَ مِن دوُنِ  ٰـ ِ أوَْثَ ا وَتخَْلقُوُنَ  ٱلِلّا
ِ إفِْك اه إنِا ٱلاذِينَ تعَْ   لََّ بدُوُنَ مِن دوُنِ ٱلِلّا
زْقَ ا فٱَبْتغَوُا۟ عِندَ ٱيمَْلِكُونَ لكَُمْ رِزْق ٌۭ  ِ ٱلر ِ لِلّا

جَعوُنَ هُٓۥ   إِليَْهِ ترُْ وَٱعْبدُوُهُ وَٱشْكُرُوا۟ لَ 
"For ye do worship idols besides Allah, and ye invent falsehood. The things 
that ye worship besides Allah have no power to give you sustenance: then 
seek ye sustenance from Allah, serve Him, and be grateful to Him: to Him 

will be your return.

{17}



بوُا۟ فقَدَْ  ن قبَْلِكُمْ   كَذابَ أمَُم ٌۭ م ِ وَإنِ تكَُذ ِ
سُولِ إلَِّا  غُ ٱوَمَا عَلىَ ٱلرا ٰـ لْمُبيِنُ  ٱلْبلََ

"And if ye reject (the Message), so did generations before you: and the duty 
of the messenger is only to preach publicly (and clearly)."

{18}



ُ ٱلْ أوََلمَْ يرََوْا۟ كَيْفَ  خَلْقَ ثمُا يبُْدِئُ ٱلِلّا
لِكَ  ِ يسَِ يعُِيدهُُٓۥ ه إنِا ذَٰ ير ٌۭ  عَلىَ ٱلِلّا

See they not how Allah originates creation, then repeats it: truly that is easy 
for Allah.

{19}



ضِ فٱَنظُرُوا۟ قلُْ سِيرُوا۟ فىِ ٱلْْرَْ 
ِْ كَيْفَ بدَأََ ٱلْخَلْقَ ه ُ ينُ أةََ ثمُا ٱلِلّا ْْ ئُ ٱلنا
 َ ء ٍۢ قدَِير ٌۭ  عَلىَٰ كُل ِ شَىْ ٱلْـَٔاخِرَةَه إنِا ٱلِلّا

Say: "Travel through the earth and see how Allah did originate creation; so 
will Allah produce a later creation: for Allah has power over all things.

{20}



َْاءُٓ وَ  بُ مَن يَ َْ يعُذَ ِ اءُٓ  يرَْحَمُ مَن يَ
وَإِليَْهِ تقُْلبَوُنَ 

"He punishes whom He pleases, and He grants Mercy to whom He pleases, 
and towards Him are ye turned.

{21}



وَلََّ نَ فىِ ٱلْْرَْضِ وَمَآ أنَتمُ بِمُعْجِزِي
ِ فِى ٱلسامَاءِٓ  وَمَا لكَُ  ن دوُنِ ٱلِلّا  مِن م م ِ

وَلِى  ٍۢ وَلََّ نصَِير ٍۢ 
"Not on earth nor in heaven will ye be able (fleeing) to frustrate (his Plan), 

nor have ye, besides Allah, any protector or helper."

{22}



ِ وَ وَٱلاذِينَ كَفرَُوا۟ بِ  تِ ٱلِلّا ٰـ لِقاَئِٓهِٓۦ ـَٔايَ
ئٓكَِ يئَِسُوا۟ مِ  ٰـ حْمَتىِ وَأوُ۟ أوُ۟لَ ئٓكَِ ن را ٰـ لَ

لهَُمْ عَذاَب  ألَِيم ٌۭ 
Those who reject the Signs of Allah and the Meeting with Him (in the 

Hereafter),- it is they who shall despair of My Mercy: it is they who will 
(suffer) a most grievous Penalty.

{23}



ٓ أنَ قَ فمََا كَانَ جَوَابَ قوَْمِ  الوُا۟ هِٓۦ إلَِّا
قوُهُ  ُ ٱقْتلُوُهُ أوَْ حَر ِ  مِنَ ٱلناارِه فأَنَجَىٰهُ ٱلِلّا
لِكَ لـََٔايَ 

قوَْم ٍۢ إنِا فىِ ذَٰ ت ٍۢ ل ِ يؤُْمِنوُنَ ٰـ
So naught was the answer of (Abraham's) people except that they said: 

"Slay him or burn him." But Allah did save him from the Fire. Verily in this 
are Signs for people who believe.

{24}



ِ أوَْ وَقاَلَ إِنامَا ٱتاخَذْتمُ م ِ  ا ن دوُنِ ٱلِلّا ن ٌۭ ٰـ ثَ
وَداةَ بيَْنِكُمْ فىِ ٱ  ثمُا يوَْمَ لْحَيوَٰةِ ٱلدُّنْياَ  ما
مَةِ يكَْفرُُ بعَْ  ٰـ ٍۢ وَ ٱلْقِيَ يلَْعنَُ ضُكُم بِبعَْض 

ا وَمَأْ  مَا لكَُم وَىٰكُمُ ٱلناارُ وَ بعَْضُكُم بعَْض ٌۭ
صِرِينَ  ٰـ ن نا م ِ

And he said: "For you, ye have taken (for worship) idols besides Allah, out of 
mutual love and regard between yourselves in this life; but on the Day of 

Judgment ye shall disown each other and curse each other: and your abode 
will be the Fire, and ye shall have none to help."

{25}



جِر  إِلىَٰ قاَلَ إنِ ىِ مُهَافـََٔامَنَ لهَُۥ لوُط ٌۭ ۘ وَ 
عزَِيزُ ٱلْحَكِيمُ رَب ِىٓ   إنِاهُۥ هُوَ ٱلْ 

But Lut had faith in Him: He said: "I will leave home for the sake of my Lord: 
for He is Exalted in Might, and Wise."

{26}



قَ  ٰـ لْناَ فىِ وَيعَْقوُبَ وَجَعَ وَوَهَبْناَ لهَُٓۥ إسِْحَ
ةَ وَ  ياتهِِ ٱلنُّبوُا بَ وَءَاتيَْ ذرُ ِ ٰـ هُ أجَْرَهُۥ فىِٱلْكِتَ ٰـ نَ

لِحِينَ ـَٔاخِرَةِ لمَِنَ ٱلصا ٱلدُّنْياَ   وَإِناهُۥ فىِ ٱلْ  ٰـ
And We gave (Abraham) Isaac and Jacob, and ordained among his progeny 

Prophethood and Revelation, and We granted him his reward in this life; and 
he was in the Hereafter (of the company) of the Righteous.

{27}



ُ وَلوُط ا إِذْ قاَلَ لِقوَْمِهِ  َْةَ ٓۦ إِناكُمْ لتَأَتْ حِ ٰـ ونَ ٱلْفَ
لمَِ مَا سَبقَكَُم بِهَا مِنْ أحََ  ٰـ نَ ٱلْعَ ينَ د ٍۢ م ِ

And (remember) Lut: behold, he said to his people: "Ye do commit 
lewdness, such as no people in Creation (ever) committed before you.

{28}



 ٱلسابِيلَ جَالَ وَتقَْطَعوُنَ أئَِناكُمْ لتَأَتْوُنَ ٱلر ِ 
انَ لْمُنكَرَ  فمََا كَ وَتأَتْوُنَ فىِ ناَدِيكُمُ ٱ

ٓ أنَ ِ قاَلوُا۟ ٱئتِْناَ بِ جَوَابَ قوَْمِهِٓۦ إلَِّا عذَاَبِ ٱلِلّا
دِقِي ٰـ نَ إنِ كُنتَ مِنَ ٱلصا

"Do ye indeed approach men, and cut off the highway?- and practise
wickedness (even) in your councils?" But his people gave no answer but this: 

they said: "Bring us the Wrath of Allah if thou tellest the truth."

{29}



ِ ٱنصُرْنىِ عَلَ  سِدِينَ ى ٱلْقوَْمِ ٱلْمُفْ قاَلَ رَب 
He said: "O my Lord! help Thou me against people who do mischief!"
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 ٓ ا جَاءَٓتْ رُسُلنُاَ هِيمَ بِٱلْبُ وَلمَا رَىٰ قاَلوُٓا۟ إِبْرَٰ ْْ

 أهَْلهََا ذِهِ ٱلْقرَْيةَِ   إنِا إِناا مُهْلِكُوٓا۟ أهَْلِ ه َـٰ
لِمِينَ  ٰـ كَانوُا۟ ظَ

When Our Messengers came to Abraham with the good news, they said: 
"We are indeed going to destroy the people of this township: for truly they 

are (addicted to) crime."

{31}



اه  عْلمَُ  قاَلوُا۟ نحَْنُ أَ قاَلَ إنِا فيِهَا لوُط ٌۭ
إلَِّا ٱمْرَأتَهَُۥ ينَاهُۥ وَأهَْلهَُ ۥٓبِمَن فيِهَا   لنَنُجَ ِ 

برِِي ٰـ نَ كَانتَْ مِنَ ٱلْغَ
He said: "But there is Lut there." They said: "Well do we know who is there: 
we will certainly save him and his following,- except his wife: she is of those 

who lag behind!"

{32}



آ أنَ جَاءَٓتْ رُسُلُ  ا سِىٓءَ وَلمَا  بِهِمْ ناَ لوُط ٌۭ
ا وَقَ  لََّ الوُا۟ لََّ تخََفْ وَ وَضَاقَ بِهِمْ ذرَْع ٌۭ
وكَ  أتَكََ وَأهَْلكََ إلَِّا ٱمْرَ تحَْزَنْ   إِناا مُنجَُّ

برِِينَ  ٰـ كَانتَْ مِنَ ٱلْغَ
And when Our Messengers came to Lut, he was grieved on their account, 

and felt himself powerless (to protect) them: but they said: "Fear thou not, 
nor grieve: we are (here) to save thee and thy following, except thy wife: she 

is of those who lag behind.

{33}



ذِهِ ٱلْقرَْيَ إِناا مُنزِلوُنَ عَلىَٰٓ أهَْ  ٰـ ا لِ هَ ةِ رِجْز ٌۭ
نَ ٱلسامَاءِٓ بِمَا كَانُ  وا۟ يفَْسُقوُنَ م ِ

"For we are going to bring down on the people of this township a 
Punishment from heaven, because they have been wickedly rebellious."

{34}



 بيَ ِنةَ ٌۭ ل ِ وَلقَدَ تارَكْناَ مِنْهَآ ءَ 
نَ قوَْم ٍۢ يعَْقِلوُايةَ ٍۢ

And We have left thereof an evident Sign, for any people who (care to) 
understand.

{35}



ا فقَاَلَ وَإِلىَٰ مَدْينََ أخََاهُمْ شُ  قوَْمِ عيَْب ٌۭ ٰـ يَ
َ وَٱرْجُوا۟ ٱ  وَلََّ لْيوَْمَ ٱلْـَٔاخِرَ ٱعْبدُوُا۟ ٱلِلّا

فْسِدِينَ تعَْثوَْا۟ فىِ ٱلْْرَْضِ مُ 
To the Madyan (people) (We sent) their brother Shu'aib. Then he said: "O 

my people! serve Allah, and fear the Last Day: nor commit evil on the earth, 
with intent to do mischief."

{36}



جْفةَُ فَ فكََذابوُهُ فأَخََذتَْ  أصَْبحَُوا۟ هُمُ ٱلرا
ثِمِينَ  ٰـ فىِ داَرِهِمْ جَ

But they rejected him: Then the mighty Blast seized them, and they lay 
prostrate in their homes by the morning.

{37}



ا وَثمَُوداَ۟ وَقدَ تا  ن بيَانَ لكَُم م ِ وَعَاد ٌۭ
كِنِهِمْ   وَزَيانَ  ٰـ سَ نُ ما ٰـ اْيْطَ لهَُمْ لهَُمُ ٱل ٰـ أعَْمَ
بْصِرِينَ لِ وَكَانوُا۟ مُسْتَ فصََداهُمْ عَنِ ٱلسابِي

(Remember also) the 'Ad and the Thamud (people): clearly will appear to 
you from (the traces) of their buildings (their fate): the Evil One made their 

deeds alluring to them, and kept them back from the Path, though they 
were gifted with intelligence and skill.
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رُونَ وَفرِْعَوْنَ  ٰـ نَ  وَلَ وَقَ ٰـ مَ ٰـ قدَْ وَهَ
وسَىٰ بٱِلْبَ  تِ فٱَسْ جَاءَٓهُم مُّ ٰـ تكَْبرَُوا۟ ي ِنَ

بِقِينَ فِى ٱلْْرَْضِ وَمَا كَانُ  ٰـ وا۟ سَ
(Remember also) Qarun, Pharaoh, and Haman: there came to them Moses 

with Clear Signs, but they behaved with insolence on the earth; yet they 
could not overreach (Us).

{39}



بهِۦِ   نْ أرَْسَلْ فكَُلً  أخََذْناَ بذِنٍَۢ ناَ عَليَْهِ فمَِنْهُم ما
نْ أخََذَ  ا وَمِنْهُم ما يْحَةُ وَمِ حَاصِب ٌۭ نْ تهُْ ٱلصا نْهُم ما
نْ أغَْرَقْنَ خَسَفْناَ بهِِ ٱلْْرَْضَ وَمِنْ  ا ه وَمَا هُم ما

ُ لِيظَْلِمَهُمْ وَلَ  كِن كَانوُٓا۟ أنَفسَُ كَانَ ٱلِلّا هُمْ يظَْلِمُونَ ٰـ
Each one of them We seized for his crime: of them, against some We sent a 
violent tornado (with showers of stones); some were caught by a (mighty) 

Blast; some We caused the earth to swallow up; and some We drowned (in 
the waters): It was not Allah Who injured (or oppressed) them:" They 

injured (and oppressed) their own souls.

{40}



ِ مَثلَُ ٱلاذِينَ ٱتاخَذُ  وا۟ مِن دوُنِ ٱلِلّا
ا  عنَكَبوُتِ ٱتاخَ أوَْلِياَءَٓ كَمَثلَِ ٱلْ  ذتَْ بيَْت ٌۭ

نكَبوُتِ   لبَيَْتُ ٱلْعَ وَإنِا أوَْهَنَ ٱلْبيُوُتِ 
لوَْ كَانوُا۟ يعَْلمَُونَ 

The parable of those who take protectors other than Allah is that of the 
spider, who builds (to itself) a house; but truly the flimsiest of houses is the 

spider's house;- if they but knew.
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َ يعَْلمَُ مَا يَ  هۦِ مِن دْعُونَ مِن دوُنِ إنِا ٱلِلّا
زُ ٱلْحَكِيمُ شَىْء ٍۢ ه وَهُوَ ٱلْعزَِي

Verily Allah doth know of (every thing) whatever that they call upon besides 
Him: and He is Exalted (in power), Wise.

{42}



لُ نَ  ٰـ  وَمَا ضْرِبهَُا لِلنااسِ  وَتِلْكَ ٱلْْمَْثَ
لِمُونَ يعَْقِلهَُآ إلَِّا ٱلْع َـٰ

And such are the Parables We set forth for mankind, but only those 
understand them who have knowledge.

{43}



وَٰ  ٰـ مَ ُ ٱلسا ِ ه تِ وَٱلْْرَْضَ بِ خَلقََ ٱلِلّا ٱلْحَق 
لِكَ لـََٔايَ 

لْمُؤْمِنِ إنِا فىِ ذَٰ ينَ ة ٌۭ ل ِ
Allah created the heavens and the earth in true (proportions): verily in that 

is a Sign for those who believe.

{44}



بِ ٱتلُْ مَآ أوُحِىَ إِليَْكَ  ٰـ  وَأقَمِِ  مِنَ ٱلْكِتَ
لوَٰةَ   إنِا ٱلصا  نِ لوَٰةَ تنَْهَىٰ عَ ٱلصا
َْاءِٓ وَٱلْمُنكَ  ِ ٱلْفحَْ  أكَْبرَُۗ رِۗ وَلذَِكْرُ ٱلِلّا

ُ يعَْلمَُ مَا تصَْ  نعَوُنَ وَٱلِلّا
Recite what is sent of the Book by inspiration to thee, and establish regular 

Prayer: for Prayer restrains from shameful and unjust deeds; and 
remembrance of Allah is the greatest (thing in life) without doubt. And Allah 

knows the (deeds) that ye do.
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صدق  اللهُ العليُّ العظيم


